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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

In this chapter, the researcher presents the research background, research 

problems, research objectives, research significances, scope and limitation, and 

definition of  key terms. 

1.1 Research Background 

English has an important role in global communication both oral and 

written. Right now, English becomes a bridge of communication throughout the 

world both in local and global context in economic globalization (Khamkhien, 

2010). Further, there are three functions of English in the world. First, English in 

one of an approach to accelerate national development. Second, English also 

becomes an approach to make everyone understanding other cultures. Last, a tool 

for international communication is English (Chang, 2011). Moreover, if someone 

wants to become an influential politician merchant and scientist, conduct effective 

international communications, or enter into the wave of information and 

globalization, she or he needs to use English as a tool for communication with other 

people from another country (Xue & Zuo, 2013). It can be said that English has 

many purposes. The purposes are increasing the national development, 

understanding other cultures and tool for communication with foreigner. 

We are often using code-mixing between Indonesian and English 

unconsciously. For example, “kirim screenshot dong”. Code-mixing is a part of the 

study of Bilingualism in Sociolinguistics which is very popular because many 
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people are using it in their daily life conversation. Code-mixing is two or more 

languages that are using together which is common phenomenon in society. The aid 

of learning code-mixing is to understand the constraints of language (Kia, Cheng, 

Yee & Ling, 2011). Furthermore, code-mixing is combination language in 

agreement with the rules to be easy to hear and understand by the user of these 

languages. This happens because someone who can speak English is talking with 

someone who cannot speak English very well. They are mixing their language, so 

that mixing happens naturally (Sumarsih, Siregar, Bahri & Sanjaya, 2014). In the 

other word, code-mixing is a combination between two or more languages in one 

sentence that is using in daily conversation. The aim of code-mixing is the listener 

can understand what the talker’s mean. 

A previous study was conducted by Syafrizal & Sari (2017) which analyzed 

code-mixing in students’ twitter status as Sultan Agung Tirtayasa University in 

Banten, Indonesia. They found that the students at eight semester English 

Department of Sultan Ageng Tirtayasa Univerity were using code-mixing in some 

parts of the activities when they were emphasizing sentence. The students preferred 

to use English to be mixed with Bahasa because they felt more comfortable and it 

improved vocabulary. Also, they wrote a status in twitter whenever they want and 

there was no special time to make code-mixing status. Besides, another result of the 

study which was done by Kia et al. (2011) on code-mixing of English in the 

entertainment news of Chinese newspaper in Malaysia showed that code-mixing 

appeared because the newspaper used informal language. From the 1,000 sentences 

applied in the entertainment news of this newspaper, it was found that 281 code-
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mixing had been happened. It had 99 common nouns, 72 proper nouns, 47 

adjectives, 38 verbs and 19 abbreviations. The point was more than 60% code-

mixing happened in Chinese entertainment news. 

Those aforementioned studies lead the researcher to choose the topic on 

code-mixing because it happens in our daily conversation. People may get 

misunderstanding about the using of code-mixing, in other words they have no idea 

on the code-mixing. Yet this topic is interested to be learned because studying about 

code-mixing which has three types namely insertion, alternation and congruent 

lexicalization that we use in conversation. By those motivations, the researcher 

interests in analyzing the code-mixing used in teaching English at SMKN 3 

Sumbawa Besar, Nusa Tenggara Barat. 

The teacher is often using code-mixing unintentionally. This phenomenon 

also occurs in teaching English at vocational school. Vocational high school is 

different from another high school because the alumnus of this school can find a 

job although they do not continue their study. The aim of vocational high school is 

to organize the students to be a part of business and industry work (Cahyati, 

Rahmijati & Rizkiani, 2014). The students of vocational high school have to learn 

English. A crisis that is being faced by policy makers, employers and graduates is 

they need to enhance employability skills and English competency amongst 

graduates. One of the reasons for unemployment problem is they lack of English 

skill and competency (Wijewardene, Yong & Chinna, 2014). It is because the 

students can find job in overseas. Vocational high school are in intermediate level, 

so that they are not reliable enough in English. Because of this problem, the teacher 
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has to mix the language when they are teaching in the class. The teacher does not 

translate the word during learning, so that the students are required to think harder 

when the teacher mix their language. Therefore, the vocational high school students 

must learn English to be ready to face the workplace and for their lesson. The 

teacher is usually using code-mixing in the class during the lesson to make the 

students think harder to understand the teacher’s speech. 

1.2 Research Problems 

This research intends to analyze the code-mixing used by the teacher in 

teaching English at SMKN 3 Sumbawa Besar. The research problem are as follows: 

1. What are the types of code-mixing used by the teacher of SMKN 3   

Sumbawa Besar? 

2. What are the reasons of the teacher using code-mixing at SMKN 3 Sumbawa 

Besar? 

1.3 Research Objectives 

The purposes of this research are: 

1. To discover the types of code-mixing used by the teacher of SMKN 3 

Sumbawa Besar. 

2. To find out the reasons of the teacher using code-mixing at SMKN 3 

Sumbawa Besar. 

1.4 Research Significances 

This analysis has two main significances: theoretical and practical 

significance. Theoretically, the use of this study is to augment the knowledge about 

sociolinguistics especially in code-mixing. Also, the discoveries of this study are 
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envisioning to use for an orientation to linguistic studies, especially the one that 

focus in code-mixing. 

Practically, this study is analyzing the use of code-mixing in SMKN 3 

Sumbawa Besar. This study might be worthwhile for the readers, especially for 

those who want to distinguish more about code-mixing in vocational school. Also, 

it can help the reader to have a better communication or interaction in public. 

1.5 Scope and Limitation 

In this study, the researcher makes a scope and limitation to achieve a clear 

point of the matter that is being investigated. The scope of this study is code-mixing 

used in the class. The limitation of this research are the code-mixing conducted by 

teacher in Animation Class, Interior Design and Furniture Class, and Computer and 

Network Engineering Class in SMKN 3 Sumbawa Besar. 

1.6 Definition of Key Terms 

Code-Mixing  : Code-mixing is a mixing and interaction the 

language to another language without a change of 

topic. Also, it can involve various level of language 

such as morphology, phonology, lexical items or 

grammatical structures (Ansar, 2017). 

Vocational High School : Education in secondary education which prioritizes 

the development of students' ability to undertake 

certain types of work. Vocational secondary 

education prioritizes preparing students for entering 

employment and developing professional attitudes. In 
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accordance with its form, the vocational secondary 

schools organize educational programs tailored to the 

types of employment (Government Regulation 

Number 29 of 1990). 

Type of code-mixing : There are three types of code-mixing such as 

insertion (word or phrase), alternation (clause), and 

congruent lexicalization (dialect) (Muysken, 2000). 


